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LAUREA  TRIENNALE

Lingue e culture europee ed extraeuropee

PRIMO MODULO  (corso  di  base A obbligatorio = 5  CFU) – prof.ssa Maria Elena Ruggerini

a) Le lingue germaniche antiche: caratteristiche fonologiche e morfo-sintattiche; 

b) Introduzione all’inglese antico: origine, sviluppo e influssi da altre aree linguistiche. 

Esercitazioni: lettura di passi scelti tratti dalla Cronaca anglosassone e dalla Historia Ecclesiastica Gentis Anglorum (versione sassone-occidentale).

Bibliografia:

Beda, Storia ecclesiastica degli Angli, a cura di G. Simonetti Abbolito, Città Nuova, Roma 1999 oppure Bede, Ecclesiastical History of the English People, (trans. L. Shirley-Price), Penguin, London 1990 (oppure una qualsiasi traduzione in lingua moderna). Si richiede, in particolare, la lettura dei capitoli: I, 1-26; II, 9-17; III, 1-13; IV, 23-25.
V. Dolcetti Corazza, Introduzione alla Filologia Germanica, Giappichelli Editore, Torino, 1987 (II ed.).

B. Ward SLG, The Venerable Bede, Continuum, London - New York 2002 (cap. I [pp. 1-18] e cap. V [pp. 111-133]).

P. S. Baker, Introduction to Old English, Blackwell, Oxford 2005. Il testo integrale è disponibile in rete all’indirizzo http://www.wmich.edu/medieval/resources/IOE/index.html (cap. 2, parr. 2-7, pp. 16-21; capp. 3 e 4, pp. 21-40; cap. 5, par. 1, pp. 41-44; cap. 6, par. 1, pp. 50-56; cap. 7, par. 1, pp. 62-67; cap. 8, parr. 1-3, pp. 87-91).

I testi esaminati in lingua originale durante il corso, nonché altro materiale didattico distribuito, sono disponibili, in fotocopia, presso la Rilegatoria Loddo, in via Ospedale. 

SECONDO  MODULO  (corso  avanzato B = 5 CFU) – dott.ssa Veronka Szőke

La prosa anglosassone del periodo alfrediano:

a) Prefazione alla Cura Pastoralis di Gregorio Magno: lettura, traduzione e commento (materiale distribuito durante il corso)

b) L’episodio di “Orfeo ed Euridice” nella traduzione inglese antica del De Consolatione Philosophiae di Boezio: lettura, traduzione e commento linguistico (materiale distribuito durante il corso)

Bibliografia:

G. Manganella, L’anglosassone e il sassone antico, Liguori, Napoli 1976, pp. 19-162 (in alternativa: P. S. Baker, Introduction to Old English, Blackwell, Oxford 2005. Il testo integrale è disponibile in rete all’indirizzo http://www.wmich.edu/medieval/resources/IOE/index.html)

S. Keynes (tr.), Alfred the Great: Asser's Life of King Alfred & Other Contemporary Sources, Penguin, London 1984, pp. 67-110 (la traduzione italiana di alcuni passi è consultabile sul sito http://www.storia.unive.it/_RM/didattica/fonti/anto_ame/cap_XI/XI_4_it.htm); pp. 9-58 e pp. 124-127;
P. Zanna, Alfredo il Grande, re e filosofo, LED, Milano 2001, pp. 13-49;

Dorothy Whitelock, The Prose of Alfred’s Reign, in Continuations and Beginnings, ed. by E.G.Stanley, Nelson, London 1966, pp. 67-103.

NB: Il materiale bibliografico di difficile reperibilità è disponibile presso la Biblioteca di Linguistica e Stilistica (e anche presso la Rilegatoria Loddo, in via Ospedale).

LAUREA SPECIALISTICA

TRADUZIONE LETTERARIA  

PRIMO  MODULO  (5  CFU) – dott.ssa Veronka Szőke

Elementi di linguistica germanica: dall’indoeuropeo alle lingue germaniche antiche; caratteristiche fonologiche e morfo-sintattiche del germanico.  

Esercitazioni: l’alfabeto runico.

Bibliografia:

V. Dolcetti Corazza, Introduzione alla Filologia Germanica, Giappichelli Editore, Torino, 1987 (II ed.).
R.I. Page, Runes, British Museum Press, London 1987.

G. Chiesa Isnardi, I miti nordici, Longanesi, Milano 1991 (pp. 89-91, 94-105, 197-219, 225-238).
Tacito, Germania, a cura di E. Risari, Mondadori, Milano 1991, capp. 9, 10, 39, 40, 43.

Il materiale didattico distribuito durante il corso è disponibile, in fotocopia, presso la Rilegatoria Loddo, in via Ospedale 4.

SECONDO MODULO (5  CFU) – prof.ssa M. Elena Ruggerini

Il modulo didattico è comune al modulo per il corso di laurea in Lingue e Letterature moderne euroamericane.

a) The Metrical Preface to Wærferth’s Translation of Gregory’s “Dialogues” (lettura, traduzione e commento linguistico). 

b) Le rune nella tradizione letteraria inglese antica: Il poema runico a confronto con i componimenti runici norvegese e islandese (lettura, traduzione e commento linguistico). 

Bibliografia:

R. Quirk – C.L. Wrenn, An Old English Grammar, Routledge, London 2001 (I ed. 1955);

Margaret Clunies-Ross, The Anglo-Saxon and Norse Rune Poems: A Comparative Study, “Anglo-Saxon England” 19 (1990), pp. 23-39;

L. Musset, Introduction à la runologie, Aubier Montaigne, Paris 1965, pp. 106-141;

J.R. Hall, Perspective and Wordplay in the Old English Rune Poem, “Neophilologus” 61 (1977), 453-460;

R. Solari, Contenuto e forma nel poemetto runico anglosassone, Galeno, Perugia 1988, pp. 5-29.

NB: Il materiale bibliografico di difficile reperibilità è disponibile presso la Biblioteca di Linguistica e Stilistica (e anche presso la Rilegatoria Loddo, in via Ospedale).

LAUREA SPECIALISTICA

LINGUE E LETTERATURE MODERNE EUROAMERICANE

5 CFU – prof.ssa M. Elena Ruggerini

Il modulo didattico è comune al modulo B del Corso di laurea in Traduzione letteraria.

a) The Metrical Preface to Wærferth’s Translation of Gregory’s “Dialogues” (lettura, traduzione e commento linguistico). 

b) Le rune nella tradizione letteraria inglese antica: Il poema runico a confronto con i componimenti runici norvegese e islandese (lettura, traduzione e commento linguistico). 

Bibliografia:

R. Quirk – C.L. Wrenn, An Old English Grammar, Routledge, London 2001 (I ed. 1955);

Margaret Clunies-Ross, The Anglo-Saxon and Norse Rune Poems: A Comparative Study, “Anglo-Saxon England” 19 (1990), pp. 23-39;

L. Musset, Introduction à la runologie, Aubier Montaigne, Paris 1965, pp. 106-141;

J.R. Hall, Perspective and Wordplay in the Old English Rune Poem, “Neophilologus” 61 (1977), 453-460;

R. Solari, Contenuto e forma nel poemetto runico anglosassone, Galeno, Perugia 1988, pp. 5-29.

NB: Il materiale bibliografico di difficile reperibilità è disponibile presso la Biblioteca di Linguistica e Stilistica (e anche presso la Rilegatoria Loddo, in via Ospedale).

